
St. Dominic-Santo Domingo 

Ascension Sunday /May 16, 2010 

Office Hours: 

Mon – Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon  

&   1 - 4:30 p.m. 

Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon 

 &     1 - 7 p.m. 

Closed Friday 

Contact Us: 

St. Dominic Parish 
3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 
 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 
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Parish Staff/Personal Parroquial 
 

Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor           102 
Deacon Pablo Salas, Parish Educator           106 
Adeline Perea, Receptionist/Secretary          100 
Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy          105 
Doug Edgar, Maintenance    
Sister Janice Steiger, Pastoral Care           107 
Marcela Peréz, Business/Finance Manager            109 
Andrea Mérida, Assoc. Dir of Music          303-550-0677 
Gloria Raigoza, Parish Nurse           303-629-2325 
Lewayne Roe, Parish Archivist   
Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship 
Elva Bennett, Family Prayer Chain         303-964-0946 
Christina Colmenero            303-877-6884 

 

Pastoral Council 
 
Sr. Kathleen Andrews, O.P. 
Linda McKinzie 
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano 
Donna Applehans 
Maryann Ceballos 
Gaby Sosa 

 

Finance Council 
 
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Phil Vigil 
Helen Fox 
Nicole Hemmer 
Marilyn Quinn 
 

Dominican Friars in Residence 
 

Fr. Jerry Stookey, O.P. .......................................... Prior 
Fr. Thomas Lynch, O.P. ............................... Sub-prior 
Fr. Robert Staes, O.P. ..................................... Preacher 
Fr. John McGreevy, O.P. . Chaplain, Francis Heights 
Bro. Jordan Coonan, O.P. ....... KMI Mechanical, Inc. 
Fr. Louis Morrone, O.P. .................... Novice Director 
Fr. Patrick Reardan, O.P. .............................. Preacher 
Fr. Clinton Honkomp, O.P. ............................... Pastor 
Bro. Jeremy Burke ............................................. Novice 
Bro. Patrick Hyde ............................................. Novice 
Bro. James Dominic Rooney ........................... Novice 
Bro. Wesley Dessonville .................................. Novice 

Mass Schedule/Horario De Misas: 

 
Weekdays: Monday-Friday: 7:45 am, Chapel 2901 Grove St 

(English) 
Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am (English); 

11:00 am at Our Lady of Light Oratory at 33rd 
& Pecos 

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, bilingual 
(Church) 

Misa Diaria Lunes-Viernes: 7:45 am, en la Capilla ,  2901 
Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación: 7 am & 7 pm, bilingües 

(Iglesia) 
 

Sacraments/Sacramentos: 
 

Baptism/Bautismo:  
Baptismal preparation classes are required. Call the 
office for preparation and baptism dates. Clases de 
preparación bautismal requeridas. Llamar a la oficina 
para fechas de clase y bautismo. 
 

RCIA—RICA:  
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration is 
required. Registración para este programa es requerida.  

 
Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment. 
Sábados: 3:15-3:45 p.m. o por cita. 

 
Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon request. 
Comunal (previamente anunciada) o por cita. 

 
Matrimony/Matrimonio: 

Preparation is to begin at least eight to twelve months 
prior to the wedding date. Preparación debe comenzar 
de ocho a doce meses antes de la fecha de la boda.  

 
New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To register in 

the Parish, pick up a registration form in the Church or 
in the office. Para registrarse recojan una forma en la 
Iglesia.  

 
Adoration of the Blessed Sacrament: Each Thursday from 

7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. Patrick’s Oratory at 3325 
Pecos. Every 1st Friday from 7-8 pm at St Dominic’s 
Parish Center. 

Adoración del Sacramento Santísimo: Cada jueves de 7:30 
AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San Patricio en 3325 
Pecos.   1 ° viernes de 7-8 pm en la parroquia del Centro 
de Santo Domingo.  

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach the 

pastor or parish secretary by Monday morning. All items 
for weekend announcements at Church must be placed 
in the bulletin also. Requests to speak at the weekend 
Mass must be okayed by the Pastor. To receive the 
bulletin, you can pick it up at church or call Adeline in 
the office and receive it by e-mail. 

Join the Friars for prayer in the Parish Center 
(Mon.- Fri.) 

7:20 a.m. Morning Prayer  5:00 p.m. Evening Prayer 
7:45 a.m. Eucharist  9:00 p.m. Compline 
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Dear Friends, 

 
The second reading today contains the somber warning 

that Jesus is coming soon and will bring to each person 

the reward that his or her conduct deserves. Has our 

stewardship of the blessings entrusted to us been such 

that we could respond joyfully, ―Amen! Come, Lord 

Jesus!‖ 

 

This past Tuesday we completed the final ―punch 

list‖ (which is a check list) for the first phase of our 

preservation project of the Church. One down, four to 

go! The second phase is in process. I anticipate its work 

being done next summer, God willing. The grants and 

cash match for this phase are secure and we are ready 

to go. After the second phase the Church building (The 

Foundations Phase) will be watertight and the last three 

phases will address other issues within it. Before the 

third phase we will have to have another capital cam-

paign to get our cash match for the grants we will be 

applying for. Then, we will move forward with that 

phase too. A huge thanks to all who have contributed to 

the preservation project so far. We have been blessed in 

so many ways! 

 

Thanks to Gerard and the St. Dominic Music Ministry 

for the lovely May Concert on Saturday night. What a 

great celebration through music of who we are as a par-

ish family in the midst of our 120th Anniversary cele-

brations. The May Crowning brought back warm 

memories of Mary, Mothers and a nurturing God in our 

midst. May God bless each of you as richly as you 

bless our family of faith with your talents and time. 

 

Under the direction of Christina Colmenero we are 

making our Church Hall available for rent to the public. 

We are finding that there is a bit of a learning curve 

here. But, our Hall is becoming a significant source of 

funds for our parish. So, it is imperative that if you an-

ticipate using the Hall in any way that you schedule its 

use through the Parish Office. Our priorities in schedul-

ing the Hall are: First, programs of the Parish; Second, 

registered families of the Parish; Third, non-registered 

families. So, get your dates for Hall use to Adeline in 

the Office as soon as possible. Thank you! 

 

May God continue to bless our mothers and the holy 

women in our lives. We all give thanks to you for giv-

ing and sustaining life within us. 

 

Blessings upon your week! 

With Pastoral Affection,                         Fr. Clint, O.P. 

Queridos amigos,  

 

La segunda lectura de hoy contiene la sombría advertencia de 

que Jesús viene pronto y traerá a cada persona la recompensa 

que su conducta merece. Tiene nuestra corresponsibilidad de 

las bendiciones que nos han confiado sido tal que podríamos 

responder con alegría: "¡Amén! Ven, Señor Jesús! "  

 

El pasado martes se completó la final "lista de verifica-

ción" (que es una lista de verificación) para la primera fase de 

nuestro proyecto de conservación de la Iglesia. Uno menos, 

de cuatro a ir! La segunda fase está en proceso. Anticipo que 

su labor está haciendo el próximo verano, si Dios quiere. Las 

subvenciones en efectivo y el partido de esta fase son seguros 

y estamos dispuestos a ir. Después de la segunda fase del edi-

ficio de la Iglesia (la fase de Fundaciones) se estanca y las 

tres últimas fases se abordarán otros temas dentro de ella. 

Antes de la tercera fase se tendrá que tener otra campaña de 

capital para nuestro partido en efectivo para las subvenciones 

que se solicitan. Entonces, vamos a seguir adelante con esa 

etapa también. Un enorme agradecimiento a todos los que 

han contribuido al proyecto de conservación hasta el mo-

mento. Hemos sido bendecidos de tantas maneras!  

 

Gracias a Gerard y el Ministerio de Música de Santo Do-

mingo por la bella Concierto de mayo en la noche del sábado. 

¡Qué gran fiesta con la música de lo que somos como una 

familia parroquial en medio de las celebraciones del aniver-

sario 120. La Coronación de mayo trajo gratos recuerdos de 

María, la madre y una crianza Dios entre nosotros. Que Dios 

bendiga a cada uno de ustedes tan rico como los bendiga a 

nuestra familia de la fe con su talento y tiempo.  

 

Bajo la dirección de Christina Colmenero estamos haciendo 

nuestro Salón de la Iglesia disponible para el alquiler al 

público. Estamos encontrando que hay un poco de una curva 

de aprendizaje aquí. Pero, nuestro salón se está convirtiendo 

en una fuente importante de fondos para nuestra parroquia. 

Por lo tanto, es imperativo que si se anticipa el uso del Salón 

de ninguna manera que programe su uso a través de la Ofi-

cina Parroquial. Nuestras prioridades en la programación de 

la Salón son los siguientes: En primer lugar, los programas de 

la Parroquia; familias segundo lugar, registrados de la parro-

quia; familias tercer lugar, no registrados. Así pues, consiga 

sus fechas para el uso de Salón. Llame a la Adelina en la Ofi-

cina tan pronto como sea posible. ¡Gracias!  

 

Que Dios siga bendiciendo a nuestras madres y las santas 

mujeres en nuestras vidas. Todos damos gracias a ustedes 

para dar y mantener la vida dentro de nosotros.  

 

Bendiciones en su semana!  

Con Afecto Pastoral,                               Padre Clint, O.P.  

From the Pastor’s Desk 
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Today we celebrate The Ascension of the Lord, 

on the Seventh Sunday of Easter in our 120th year 

as a parish.  We find ourselves between the time 

that Jesus is taken up to heaven, and the time the 

promised Advocate, the Holy Spirit, is sent next 

week, at Pentecost. 

 

For many years the Ascension was celebrated on 

the Thursday before the Seventh Sunday of Easter, 

forty days after Easter.  The only scriptural refer-

ence to these forty days we hear today in the first 

reading from Acts, ―He, [Jesus], presented himself 

alive to them…appearing to them during forty 

days…‖  Whether we celebrate on Thursday or 

Sunday, we are very near to the end of the Easter 

Season.  Keep that Alleluia alive in your hearts 

and continue to sing it out loud and clear! 

 

Remember that Pentecost is next weekend, May 

22/23.  Please wear something red to Mass or, if 

you have purchased a 120th Year shirt of any color, 

wear it to Mass  

Hoy celebramos la Ascensión del Señor, en el 

Séptimo Domingo de Pascua en nuestro año 120o 

como parroquia. Nos encontramos entre el mo-

mento en que Jesús es llevado al cielo, y el tiempo 

que prometió Abogado, el Espíritu Santo, se envía 

la próxima semana, en Pentecostés. 

 

Durante muchos años la Ascensión se celebra el 

jueves antes del Séptimo Domingo de Pascua, 

cuarenta días después de Pascua. La única referen-

cia bíblica a estos cuarenta días que escuchamos 

hoy en la primera lectura de los Hechos: "Él 

[Jesús], se presentó vivo con ellos ... cuando se les 

aparece durante cuarenta días ..." Ya sea que se 

celebra el jueves o el domingo, estamos muy cerca 

de la final de la temporada de Pascua. Tenga eso 

Aleluya vivo en sus corazones y continuar a cantar 

en voz alta y clara! 

 

Recuerde que Pentecostés es próximo fin de se-

mana, de mayo 22/23. Por favor, use algo rojo a 

misa o, si usted ha comprado una camisa Año  

120 º de cualquier color, úselo a misa 

From the Liturgy & Music Desk:   

  (If you have questions contact Gerard) 

Del Ministerio de la Liturgia y de la Música: 

If you are interested in investigating a career with the Pru-

dential Insurance Group contact Fr. Clint in the parish of-

fice. Prudential offers many interesting opportunities for 

individuals who are highly motivated to learn the ins and 

outs of financial investments, etc. They provide the educa-

tion and training necessary and will help you get set up in a 

life-long career of financial planning. 

Copyright acknowledgement: 

All Music marked GIA used with permission by owner, GIA Publications. All rights reserved. 

Reprinted under OneLicense.net A-705788. All other music used with permission 

All rights reserved                  Music from OCP, is used with permission.  All Rights Reserved. 
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To see your ad and/or logo in our 

bulletin during 2010, please con-

tact the parish office. 

 

Para ver su anuncio y / o el logo-

tipo en nuestro boletín durante el 

año 2010, por favor, póngase en 

contacto con la oficina de la par-

roquia.  
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May 17-May 23, 2010 

 
 
    Intention    Donor 
17 Monday 7:45 am Rita Stoll (anniversary)  Fred Stoll 
18 Tuesday  7:45 am   Fred MacIntosh   Parish Intentions 
19 Wed’day 7:45 am   Virginia Romano    Dallasta Family  
20 Thursday       7:45 am   Arturo & Nancy Jimenez-Vera Arturo & Nancy Jimenez-Vera 
21 Friday 7:45 am   Midge & John Castillo  Bernice Padilla 
22 Saturday 4:00 pm   Conboy Family   Kathleen Feuerborn 
23 Sunday 7:30 am   Poor Souls in Purgatory  Arturo & Nancy Jimenez-Vera 
          9:30 am Clara Reiser    Parish Intention  
                          11:30 am   Los Fieles de la Parroquia  Pastor 

―PASOS DE SANTO DOMINGO”  VIAJE A ITALIA Va-

mos a tener una reunion para el viaje de Italia:  ―Pasos de 

Santo Domingo‖.  La reunion sera el 6 de Junio, 2010 at las 

2 de la tarde en el sotano de la Iglesia para todos que van a 

ir en el viaje y todos que estan interesados de ir con noso-

tros.  Toda via tenemos unos espacios para el viaje a Italia 

el 18-29 de Octubre, 2010 pero se van pronto.  Este viaje es 

parte de la celebracion del aniversario de nuestra parroquia 

y vamos a visitar unas cuidades famosas y historicos como 

Bologna, Florencia, Siena y Roma.  El ultimo dia para ins-

cribir es el 15 de Junio, 2010.  Si esta interesado y desean 

mas informacion pongase en contacto con Diacono Pablo 

en la oficina. 

”FOOTSTEPS OF ST. DOMINIC” TOUR OF ITALY. We 

are having a meeting for the  ―Footsteps of St. Dominic‖ 

tour of Italy. The meeting will take place on June 6, 2010 at 

2 pm in the basement of the church for all who have signed 

up for the trip and for anyone who may have an interest in 

going on the trip.  There are a few spaces left for the trip to 

Italy scheduled for October 18-29, 2010 but they are filling 

up quickly.   As part of our 120th anniversary of St. Domi-

nic Parish, we will be visiting such famous and historical 

cities such as Bologna, Florence, Siena, and Rome.  The 

last day to sign up is June 15, 2010.  Join your fellow pa-

rishioners on this exciting trip to Europe.  If you are inter-

ested in going or desire additional information Contact 

Deacon Pablo at the office  

Mission Statement 

    “Transformed through relationship with God and 

each other, the St. Dominic Family reflects the 

Spirit by embracing diversity and living Gods love 

through service and stewardship.” 

Declaración de la Misión 

“Transformados en la relación con Dios y los de-

mas, la familia de Sto. Domingo refleja el Espiritu 

abrazando diversidad y viviendo el amor de Dios 

atraves del servicio y corresponsabilidad 

 

Cuadro de recogida de alimentos no perecederos ya está 

disponible en el vestíbulo del ascensor en la entrada Norte 

del Este. Favor de traer sus alimentos no perecederos a la 

Misa y colocarlos en la caja. Se tendrán también al banco 

de alimentos en Santa Catalina 

Food collection box for non-perishable items is now avail-

able in the elevator narthex by the North East entrance.  

Please bring your non-perishable food items to Mass and 

place them in the box.  They will be taken to the food 

bank at St. Catherine. 
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Prayers for the sick  

Of  the Parish 
Oraciones para los  

enfermos de la Parroquia 
                               
 

Sergeant Grant Wichman 
Melba Chavez 

Mary Georgeoff 
Travis DeMoney  

 Fabricia Garza 
 Robert Castaneda 

Ami Erdman 
Elena Abeyta,  
Gen Townsend  
Kathy Simpson 

 
 

For our beloved deceased 
Para los difuntos queridos 
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Year of the  Priest:  To assist you in your prayer 

for priests this year, you will find at the bot-

tom, the priests’ names that are designated 

for the upcoming week.    

El Año del Sacerdote: Para ayudarle en su 

oración por los sacerdotes de este año, se en-

cuentra en la parte inferior, los sacerdotes los 

nombres que han sido para la designados  

próxima semana.    

May 17: Christian Brother priests 
May 18: Most Rev. James D. Conley 
May 19: Trappist priests 
May 20: Vincentian priests 
May 21: Congregation of the Mother Co-             

Redemptrix priests 
May 22: Dominican priests  
May 23: Fraternity of St. Peter priests. 



Wish List 
Office Supplies: 

New Computers   $7,000.00 

Office Depot Gift Cards 

Paper stock for bulletin (8.5x11) $34.00/case 

Colored paper (liturgical pastels) $25.00/rm. 

PDS program  (parish registration) $800.00 

Computer Memory   $300.00 

Computer software   $100.00 

Music keyboard compatible w/computer 

 program  $500.00 

Coin Counter    $350.00 

Money Counter               $350.00 

Maintenance Contract for computers   

                         $250.00/yr. 

Ink cartridges for printers  $70.00 

 

Other 

Sound System in the Church 

Mud/snow mats for the office floor 

Office Chair  

Contributions to the Elevator Fund 

Contributions to the Capital Campaign 

Contributions to Maintenance 

Contributions to the Music/Liturgy Program 

 

 

Thank you to all who are responding to these 

needs. If you would like to contribute to any 

of these or other needs of the parish, please 

call Marcela in the Parish Office. Thank you 

for your generosity! 

Spanish Charismatic Prayer Group all Tuesdays from 7-8:30 pm. Where: downstairs in the Church Hall 
with Father Pat Rearden 

 
Grupo de Oración Carismático español en todo los Martes a las  7-8:30 pm. Dónde: abajo, en el Salón de 

la Iglesia con el Padre Pat Rearden.  
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ST. CATHERINE OF SIENA SCHOOL, (4200 Federal 
Blvd.), is now accepting registrations for the 2010-
2011 school year. Enrolling Pre-K—8th grade stu-
dents, with excellence in values and academics 
(98% high school graduation rate vs. 30% in DPS 
for Latinos and less than 59% for Anglos, accord-
ing to the 2009 Notre Dame report). Take a look at 
www.saintcatherine.us or call 303-477-8035 for 
further information.  

 

ST. CATALINA DE SIENA ESCUELA, (4200 del 
bulevar Federal.), Está aceptando inscripciones 
para el año escolar 2010-2011. Inscripción de 
estudiantes de grados preescolar a octavo, con 
excelencia en los valores y académicos (98% tasa 
de graduación de la escuela frente al 30% en el 
DPS para los latinos y menos del 59% para los 
anglos, según el informe 2009 de Notre Dame). 
Echa un vistazo a www.saintcatherine.us 303-477
-8035 o llame para más información.  

 

 

 
Vocations Walk, St. John Vianney Theological 

Seminary (Christ the King Chapel) 1300 South 
Steele St., Denver, Co 80210.  June 12, 2010 
10am-2pm. For Information call 303 282-3429 or 
Info@Priest4Christ.com 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The New Pastor of Holy Rosary Parish, Father 

Noé Carreón, discovered all these marvelous his-

toric photos of the church and school in the rec-

tory across the street and is putting together a his-

tory of the school on a DVD as part of a fundrais-

ing effort.   Holy Rosary Parish at 4688 Pearl 

Street in Globeville would like to reach out to all 

former students and graduates of Holy Rosary 

School, which was in operation from 1929 to 

1969. The parish is creating a photographic his-

tory of the former school that will be available on 

a DVD.  The building was heavily damaged 

when water pipes broke in November of 2008 

and work is underway to restore and reopen the 

school as a parish center.  Call the parish office at 

303-297-1962 between 9 am and 1 pm or send an 

email to holy.rosary@live.com 

 

El nuevo pastor de la Parroquia del Santo 

Rosario, el padre Noé Carreón, descubierto todas 

estas maravillosas fotos históricas de la iglesia y 

la escuela en la rectoría a través de la calle y está 

trabajando en una historia de la escuela en un 

DVD como parte de un esfuerzo de recaudación 

de fondos.  

 Parroquia del Santo Rosario en 4688 Pearl Street 

en Globeville gustaría llegar a todos los antiguos 

alumnos y graduados de la Escuela del Santo 

Rosario, que estuvo en funcionamiento desde 

1929 hasta 1969. La parroquia es la creación de 

una historia fotográfica de la antigua escuela, que 

estará disponible en un DVD. El edificio sufrió 

graves daños cuando las tuberías de agua se rom-

pió en noviembre de 2008 y se está trabajando 

Garage Sale:  Want to buy or sell? 

Saturday June 12, 2010/ sábado 12 de junio.   

Donde/where: Masonic Lodge front lawn, 35th & 

Federal, Denver, 80211.   

Time/¿a que horas?: 9am-2pm  

(arrive at 8 to setup) 

Cost/Costo: $5– 10x10’ rental space 

(arriendos por puesto) 

For more info, call Carole at 303   607-4845 o para infor-

macion en espanol acerca de como arrendar un puesto 

o si tiene preguntas, llame a Marcela al 303 607-4867 

Caminando por Vocaciones , Seminario Teologi-
ca de San Juan María Vianney (Capilla de Cristo 
Rey) 1300 S. Steele St., Denver, Co 80210. El 
12 de junio 2010 10 a.m.-2 p.m.. Para informa-
ción llame al 303 282-3429 o 
Info@Priest4Christ.com 

http://www.saintcatherine.us
mailto:holy.rosary@live.com
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Collected 

last week 

May 9, 

2010 

 

Collected 

year-to-

date 

Partici-

pation 

to date 

$30.00 $5,929.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families 

= 19.71%  

St. Dominic Financial Summary 

 Weekly 

May 09, 2010 

To Date 

July 1 –May 09 
2010 

Budgeted Goal $5,691.00 $256,095.00 

Offertory $6,096.62  $229,180.67 

Children’s    $127.51      $5,739.90 

Total $6,224.13  $234,920.57 

Amount +/- $533.13  -$7,223.65 

Maintenance     $115.00   

Your financial contribution 
is profoundly appreciated. 

Did you know you could make 

your offertory contributions to 

St. Dominic Parish online, via 

your bank? Most banks offer 

online banking and bill-pay. Just 

set up St. Dominic as one of your 

bills and the bank will write and 

send the check directly to the 

Church. You may make a one time donation or set 

up donations weekly, monthly, or your preferred 

frequency. Check with your bank for more details 

or you may call Marcela at the office. 

 

¿Sabía que usted podría hacer sus contribuciones de 

ofertorio a la Parroquia de St. Domingo en línea, a 

través de su banco? La mayoría de los bancos ofre-

cen servicios bancarios en línea y factura de pago. 

Sólo tiene que configurar una de sus cuentas para 

Santo Domingo y el banco le escribirá y le enviará el 

cheque directamente a la Iglesia. Usted puede hacer 

su donación de un sola oportunidad o crear dona-

ciones semanales, mensuales, o de su frecuencia 

preferida. Consulte con su banco para más informa-

ción, o puede llamar a Marcela a la oficina. 

Archbishop’s Catholic Appeal 

Your financial sacrifices to our parish, enable us to of-

fer services to those in need. In a like manner, your 

financial sacrifice to the Archbishop’s Catholic Appeal 

will enable the Archdiocesan Church to offer services 

to many in need throughout the twenty-four counties of 

northern Colorado. Please donate to the Appeal today.  

Colecta Annual del Arzobispo 

Sus ofrendas económicas para nuestra parroquia nos 

permiten ofrecer servicios a los necesitados. De igual 

manera sus ofrendas económicas a la Colecta Annual 

del Aarzobispo permitirán a la Iglesia Arquidiócesana 

ofrecer servicios a muchos necesitados en los vein-

ticuatro condados del norte de Colorado. Por favor 

done a la Colecta Annual hoy. 

Sales People Wanted:  Do you have a special skill in 

sales?  If so, Fr. Clint and the Resource Develop-

ment Committee need your assist.  The Committee 

needs sales people to call on businesses and indi-

viduals who might potentially partner with or donate 

to St. Dominic’s.  This is a great opportunity for 

stewardship.  Place contact LeRoy Romero at 

720.855.0570.  

  

La gente quería Ventas: ¿Tiene una habilidad especial 

en las ventas? Si es así, el Padre Clint y el Comité 

de Desarrollo de Recursos necesitamos su ayuda. El 

Comité necesidades de la gente de ventas para lla-

mar a las empresas e individuos que potencialmente 

podría asociarse con o donar a Santo Domingo. Esta 

es una gran oportunidad para la administración. 

Lugar de contacto LeRoy Romero en 720.855.0570. 

 
To view St Dominic bulletin online:  

 Para ver el boletín electronico de Santo Do-

mingo: 

www.stdominicdenver.org 
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Stewardship Moment 
 
The Tithing subcommittee of the Stewardship Committee 
met recently to allocate the 3% tithe for March.  $400.00 
was given to Catholic Relief Services, the Archdiocesan 
mandated collection for March.  Catholic Relief Services 
is the U.S. Churches' international relief agency.  They 
work around the world partnering with local church or-
ganizations providing funds for programs which provide 
immediate relief to countries suffering natural or human 
made disasters.  A larger portion of donated funds pro-
vide for development programs which help people so that 
they no longer need to be without the necessities of 
life.  In many countries they sponsor water projects so 
that people have access to a steady supply of clean water 
for drinking, bathing, cooking, and irrigating crops.  Such 
projects provide resources to help people become self-
sufficient.  Catholic Relief Services has sponsored many 
such development projects in Haiti and are now provid-
ing massive amounts of supplies of food, water, and ma-
terials for reconstruction needed after the disastrous 
earthquake. 
 
Clinica Tepeyac was also allocated $400.00.  Members of 
Our Lady of Guadalupe Parish created Clinica Tepeyac 
in 1994 to address the lack of affordable, culturally sensi-
tive health care in Denver for the uninsured and underin-
sured.  That need still continues and has grown.  The 
Clinica is a not for profit, charitable organization now 
located in the Globeville neighborhood of North Den-
ver.  Yearly they provide primary and preventative 
healthcare to over 15,000 people.  The small clinic staff 
can provide such services because they have many volun-
teer medical providers, medical students, and clerical 
workers. 
 
Lastly but certainly not least, $110.63 was allocated to 
our own Sunday Downtown Lunch Program.  Today, pa-
rishioners will distribute 250 sack lunches to the home-
less downtown where there are few resources for food on 
Sundays.  A large crew of volunteers will have made the 
sandwiches and packed the sacks on Saturday.  We will 
be regularly be giving this program a grant. 
 
Your stewardship gifts have gone far this month.  Thank 

Weekly Scripture Readings 

May 17 Mon  Acts 19:1-8; Psl 68; Jn 16:29-33 
 
May 18 Tue   Acts 20:17-27; Psl 68; Jn 17:1-11a 
 
May 19 Wed  Acts 20:28-38; Psl 68; Jn 17:11b-19 
 
May 20 Thu   Acts 22:30;23:6-11; Psl 16; Jn 17:20-26 
 
May 21 Fri    Acts 25:13b-21; Psl 103; Jn 21:15-19 
 
May 22 Sat    Acts 28:16-20,30-31; Psl 11; Jn 21:20-25 
 
May 23 Sun   Acts 2:1-11; Psl 104; 1Cor 12:3b-7,12-13            

Jn 20:19-23 
 

you for your generosity.  And always remember that your 
gift not only benefits St. Dominic's but people around the 
world. 
                                                   ~ Mary Alice Bramming 
 
 
Momento de Corresponsibilidad  
 
El subcomité El diezmo de la Comisión de Adminis-
tración se reunió recientemente para asignar el diezmo del 
3% para marzo. 400.00 dólares fue entregado a los Servi-
cios Católicos de Socorro, la Arquidiócesis, el mandato 
de recogida de marzo. Catholic Relief Services es la agen-
cia internacional de socorro a las Iglesias de U.S. Traba-
jan en todo el mundo asociarse con organizaciones ecle-
siásticas locales que proveen fondos para los programas 
que proporcionan alivio inmediato a los países que sufren 
desastres naturales o humanos. Hay una proporción 
mayor de los fondos donados se establecen programas de 
desarrollo que ayudan a la gente para que ya no tendrá 
que ser sin las necesidades de la vida. En muchos países 
que patrocinan los proyectos de agua para que las perso-
nas tengan acceso a un suministro constante de agua lim-
pia para beber, bañarse, cocinar y regar los cultivos. Estos 
proyectos proporcionar recursos para ayudar a las perso-
nas ser autosuficientes. Catholic Relief Services ha patro-
cinado numerosos proyectos de desarrollo, en Haití y 
ahora están ofreciendo grandes cantidades de suministros 
de alimentos, agua y materiales necesarios para la recon-
strucción tras el terremoto desastroso.  
 
Clinica Tepeyac fue asignado también $ 400.00. Miem-
bros de Nuestra Señora de Guadalupe Parroquia creó la 
Clínica Tepeyac en 1994 para hacer frente a la falta de 
servicios asequibles, culturalmente salud sensibles en 
Denver para los no asegurados con cobertura muy limi-
tada. Esa necesidad todavía continúa y ha crecido. La 
Clínica es un sin fines de lucro, organización de caridad 
ahora ubicado en el barrio de Globeville norte de Denver. 
anuales que proporcionan atención médica primaria y pre-
ventiva a más de 15.000 personas. El personal de la 
clínica pequeñas pueden ofrecer estos servicios porque 
tienen muchos proveedores médicos voluntarios, estudi-
antes de medicina y personal de oficina.  
 
Por último pero no menos importante, 110,63 dólares se 
asignaron a nuestro propio Programa de Centro de la ciu-
dad Domingo Almuerzo. En la actualidad, los feligreses 
se distribuirá 250 almuerzos saco al centro de personas 
sin hogar donde hay pocos recursos para la comida los 
días domingos. Un equipo de voluntarios se han hecho los 
bocadillos y llenaron el costal en sábado. Estaremos regu-
larmente se da este programa una subvención.  
 
Sus regalos han pasado la administración que va del mes. 
Gracias por su generosidad. Y siempre recordar que no 
sólo beneficia a su regalo de Santo Domingo, pero la 
gente alrededor del mundo.  
 
                                             ~ Mary Alice Bramming 
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Séptimo Domingo de Pascua 

 

Para serles honestos, aún no sabemos que pasó realmente, lo vimos crucificado en ese árbol. Desde lejos contemplamos 

todo lo que sucedió.  La gente dice que él volteó hacia el ladrón y le dijo que él estaría a su lado en el Paraíso ese mis-

mo día. Y por supuesto todos vimos el eclipse solar, y hasta aquellos de nosotros a una distancia prudente escuchamos 

sus súplicas, Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu, y entonces respiró por última vez. 

 

Estoy segura que ya escucharon lo que pasó después, las personas están hablando sobre esto en todo Jerusalén y hasta 

en Galilea. Su cuerpo desapareció de la tumba, él se le apareció a dos de nosotros en el camino de regreso a Emaú. Ce-

fas también lo vio y vino a decirnos, estábamos escondidos en el mismo cuarto donde tuvimos la última cena con él. Y 

no, no era un fantasma, ¡realmente estaba vivo! ¡Y todavía estamos increíblemente llenos de alegría! De alguna forma 

él abrió nuestra mente y nuestro entendimiento. La vida como la conocíamos es ahora completamente diferente. 

 

Hoy estuvimos nuevamente con él, nos llevó a Betania y nos dijo las palabras más hermosas. Hemos de ser sus testigos 

hasta el final de los tiempos, ¡también prometió enviarnos el poder del Espíritu Santo en unos cuantos días! No sabe-

mos que significa eso pero no saldremos de la ciudad hasta que esto suceda. ¿Qué hará el Espíritu?  ¿Cómo seremos 

cambiados? ¿Será posible que una vez más acontezca un gran milagro? Esperamos llenos de alegría y esperanza. 

¿Qué dones del Espíritu te gustaría experimentar de forma más intensa? 

 

Kathy McGovern ©2010 

Traducido por: Wendy Feliz   

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Seventh Sunday of Easter 

 

To be honest, we still don’t really know what happened.  We saw him crucified on that tree.  We watched the whole 

terrifying thing from a distance.  People are saying that he turned to the thief next to him and told him that he would be 

with him that very day in Paradise.  And then of course we all saw the eclipse of the sun, and even those of us at a safe 

distance heard him cry out, Father, into your hands I commend my spirit. And then he breathed his last. 

 

But I’m sure you’ve heard what happened next.  People are talking about it all over Jerusalem and even up in Galilee.  

His body is gone from the tomb.  He has appeared to two of our number as they were returning to Emmaus.  Cephas 

saw him too, and then he came to us while we were hiding in the same room where we had our last meal with him.  

And he wasn’t a ghost, he was really alive!  And we are still incredulous with joy!  Somehow he opened our memories 

and our understanding.  Life as we knew it is completely different now. 

 

Today we were with him again.  He led us out towards Bethany and said the most beautiful words to us.  We are to be 

his witnesses, even to the ends of the earth.  And he promised to send us power from the Holy Spirit in just a few days!  

We don’t know what that means, but we won’t leave the city until it happens.  What will the spirit do?  How will we be 

changed?  Is it possible that, once again, a great miracle will happen here?  We wait in joyful hope. 

As we anticipate the great feast of Pentecost, what gifts of the Spirit would you most like to experience in a more 

powerful way? 

 

Kathy McGovern ©2010 
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For Fifty Great Days 

 

For life to become its own exhilarant, we must learn to live it consciously, to live it deeply, to live it 

to the brim, beyond the visible to the meaningful. Somehow, in the midst of the purely natural, we 

must become aware of what is more than simply natural. We must cross the line between matter and 

spirit, between time and timelessness. We must allow one to become the other so that the gifts of 

neither may be lost, so that the electricity of each can be released in us.  

 

That kind of encompassing awareness is clear in the voices of poets whose souls find themselves 

routinely, eternally seized by a sunset, a single rose, the bleak sound of a nightingale caged and 

alone, the thundering crash of waves against cliffs too high, too dark to notice. It is obvious in the 

spirits of those who learn to see life more as a bridge to somewhere else than an excursion into 

deeper and deeper nothingness. It is, then, also clearly of the essence of those we call spiritual. These 

are the people who live on both levels of life at once, both the material and the spiritual, and find in 

them the unity that makes life worth living. These are all people who see more in the moment than 

the moment itself.  

 

The Christian feast of Pentecost developed late in the fourth century, but it did not mean the feast 

day fifty days after Easter. It meant ―the great fifty days,‖ or ―the fifty days of Easter.‖ The phrase is 

an important one in a world that runs from one event to another, barely present at any of them. The 

word meant ―the fifty days of Easter,‖ not ―the fifty days after Easter.‖ This was an entire period of 

rejoicing. It was Paschaltide or Eastertide, not one day among many but many days of wonder and 

joy and new life all in a row.  

 

Liturgically, it is a period of unmitigated celebration. There is a sense of holy abandonment to this 

space between the already-but-not-yet feel of life, a kind of reckless giddiness in the church year. For 

fifty great days, the heart of the Christian community has a sense of ultimate fulfillment.  

 

The consciousness of the ongoing presence of God overtakes us: we are not orphans. We are not 

wanderers anymore. We are not left to wonder now about what is really our fate. We already know 

it. We have already seen it among us. There is nothing to wait for now except for the waiting to be 

over. It is a delicious time. A shaft of light has come to pierce the uncertainties of the seeking. We 

are living now with a torch in our hands, however dark the darkness.  

 

―Your sorrow will be turned into joy,‖ Jesus promised. And for fifty days we allow ourselves to be 

caught up in the consciousness of it as incomplete, of course, but coming, clearly coming. We are 

indeed now risen with Christ.  

 

We come to know during these great fifty days not only who Jesus is but who we are meant to be, as 

a result. It is the coming home of the Christian to the spiritual self. It is, at long last, the comprehen-

sion of what it means to live the interior life in an exterior world, to grasp the real meaning of spiri-

tual maturity.  

 

Now the spiritual seeker understands the poet’s single-minded search for the one thing that matters, 

the saint’s understanding of the blur between the material and the spiritual.  

~Joan Chittister, O.S.B. 


